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(14 7) In der Wortlis te azángú. 
(148) héráhá=le\7 ar; vgl. (64), (111 ), (11 5). 

(149) Hier Singular und V gl. (140), (142). 

(1 õO) Ahé bei (98) in der Bectentung- ruás wiedergeg·eben. 
(151) Bier erst ist das bei (150) steliencle ouvindo (vgl. 10). 

• 

(152) Bei (11) in der Bedent,ung certo, bei rneE:1mo. Letzteres 
hier wohl aueh besser passen a is 1na is . 

(153) Vgl. (144) tlncl vorberg<-'h<:>.ncle, die!:lbezügliche Stellen ! 
(154) Bei Nimuendajú herenif = lr1nã, hier enyr; tttan1tpé =para as. 

( L õõ) V g1. (3), (39). ln der Wortliste 'Jnõnõhõng =ajunta. = 2. 
pluralis. 

(156) V gl. (28) und Antn. (34) znr vVortliste. 
(157) 1nt: =dentro? 
(158) V g1. (148) und vorhergeh e11de, diesbezügliche Stellen. 
(159) Hier ist i>orq ue i1n Text iiberhanpt nicht zn vgl. 

da.gegen (129) lllld (137). 

(160) ln der Wortlis te 1nêuê allei11 scl1on devagar; rupi= 1Jelo oder 
por; vgl. (6) un<1 1-\n1n. 27 der Wortliste. 

(161 ) Vgl. (82), (93), (105) ; Verbindnng 1nit ·iiiko = estava ru oder 
esta,va. 

(1 62) Nicht in der vVort li ste. 

(163) iuintJ = elles; êrúlui = = levar; vgl. . (148) und vorl1er­
gehende, diesbeziig·licbe Stt:lllen. 

(164) pitcttp'Uca =rindo se, vgl. (143); 1nahé (1nahén} niahéna) =que é 
(vgl. (15), (26); 7ciié=ahi 1 Vgl. kuéritpi. 

(16õ) V g l. Anm. 145. Bier '" ieder eiue andere U ebersetzung : aqnellas. 
Zusammengezogen aus cú.tú und uâ. 

(166) Wobl versebentli ch h Rtatt k; vgl. (73). 
(167) Vgl. (61) . 
(168) nio'nÓ =mandar. 
(169) Hier b eisst runiu angenscltcinli cll como. ln der v-Vort liste steb t 

fiir sa:po = ci{,ru,rií ; bier ist 'vahrscheinlich eiue andere Art oder e in 
Frosch ge1neint. 

(170) Siehe Wortl iste. 

Text li 

O MENINO EJ\'I GAVIÃO 

U1nunaza'uêzot zêkuêhê aypo 01no hekaninô. Ukahaniónó 
Uma vez (1) eru CCl' to t.empo t ioha 11m <;1•rto qno eslil\Ya (2) . Caçar (3) em terto tempo 

óhó rahé. Uéluhn zêk'llêhê 6hó uyrahuai>''l.t]Jê K a,·ir,k! uhiu· zêk'llêhê 
foi (4) . Encontrar (51 em cer to tempo fo i com gav ião (6) . Tarde veiu (7) em ce1'to tempo . 
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Apui~êlcu~h~uâ ta(pit1yirnê 'Utctfrtt'ttpé. Uyrâ,lpéâ;ir c1ítiírúcY, ap iây 1niân:t'Ú pai ..• 
ello cm c;isa pa.ru. elle::s Filho <lt) ga.v i:ío (S) para e..'\. tiu ltit· um fil !to de g n viáo 

vei1.t elle diz1Imdo (!J) D 'estf!, qu.e va.1nns ( l O) busc;11,1· ( 11) m(m r a'])acz (12) dis_se o il·mã.o mais u ovt) (lR) 
~ . 

~j'UJJ.é. Eré! ihi zdkiiêhê tykyhyr aheano. 
para. ollc. Siln , <lisse o frmão mais velho tambem (l4). Quando ama.1;1b ecm1 (I fij fora1n ellN1 (16) . 

kii1·i? 

Uzt(;pó z.~kit~hB tykyhir 
u 'ell~ (20) <1i$Sf\ ~le . Sim, Estava fazer (21) o irmão rnai!! velho a . esei:tüa 

i .lvo h8hfj A • 't , "' 1 "' 1 A .l:J.piv.t cii 'ti ze1cue1ie 
• u 'este dito µatt (22-). D i::sse t;;n tão (~.3) n, mnllH~l' de il'mão ma.is ·1.1e lho par1.1. (tÍrm::io mais 110\'0 tZ.:J.-) 

Ç,e.rihy Ta:eçalc itari ! izêkitêhB ·ijupé 
T r·aga (25) l)lolh o (26) aqui, metL rapat. (27) Qnéu (?) CJ.l.iero y ei: (2t)) <\i13se :i ttrnll1~T pa.i'ii é.lle. (29). • 

Ohózót 
Foi engn11:1,clo (30) em certo t empo o mm.li.no, Di-s»e :\• 1n11ll1ei: (3 1) l)~u·a elle ile 11 0 \·o. Va.e, eu tno 

se1t filho bw;c111: (32) disso pa.ra elle ele 110\·o. Oh , esta.vá p ensrm<lo eUe agora com::ilgo {llB), 

taJiy r a) titB 1n,-upuaip6! 

elle se zangado (-3.6). floro ciun1e d ' is:to t .. am h.em (lli). 

,,. . 
necM"tno 

venha .ta.mhem voce ('38) <lisi:;.e elle 1:ue11tindo pani õ i e· mão nrni$ 110\'ô. .Ltté a esc!~da eUt;; col'tou \39) 

l)eixon el lCima.. At(l po1: Cal1sa d'i·sto ctH1ta"1"a;m c11.ntoi! d e JWn niw (4\)). e lle · 

cl'l.çador ee as ci~nt.igas (l 'elle n o 1néio <lo ventn (41)., oncl~ é 

a1y1Jó iizêhéngáráiit1nah~â 11ai ih,i zêkuêhêitJâ; fé ·u1iytu,hi{,zot zêku~.JiO. J[a,ruk 
+HflHlHe 0<1\1~do1· ( 4'2) . (43) cl i ss~x·a.m el les. ti:té pa rn u log-o elle . Tattle 

çé rahé? 
guanclo foi; chegaram tilles ()& gfl,viões parti. elle. Qne foi. q1.u; Y()cê veio nqni cntãoi 

Dissetatl'l elles (44) os ga,yfüe$ (45) pergnnt(l.ndo a e.Jle . Não Se tt fiJ.ho (1 LLérel' por ê u foi 

h8r·êkyhyrété ~épé h8tingua/r 1nonohonohok çé. ~Tcihan,i ; H erazi1· cúti~! 
:ti>lEJu, i:r:rnão Yerclltdei ro m esmo com a e1Scada çor ta;udo m e <\tli:xp11 aqt\i. fi lhu. • ..... 1 S 1.a.u , 

çeri ! tahetln 
o gavião pata. elle. ];sp~rai 1 m e espe~·a m a,is um p9uco (~6) ;Ht ui. <leL~o ir 

<lissera.m cl 10'8 i udo 'l'rnuxe ra.m elles os co1n1Hmbeiros. 

TJpetelc zekii8hê kuáhárér-iiâ hérékó te 1téh.éhé1n z8kit8he ipép6 kylry rá 
SnL'l'tL'' arú m ~Li to teJ'.rrpo o 1(1é:nh10 (47) rlesta forma. i at.é qne aahin (;l.8) (}'elle de peru1,:'\s canufHis. 

Upéték,y :zêku6h8itâ hérékónô tttpait zék'tt°Bh8 1ipéponi. Té 
Sun:aurlo e lles el e novo (4,9) aca\1ou e lle de e111pen1u1r. Até. d 'elle. le:vou o que s.ogro 
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11yaté 
e lle o eogro, para() geuro <l 'e1le . inclo vae vingar· ttl , 

zêk118hê óh6 i1,yrâhltÍctirií1n1í" uápyk 
e m teu irm'áo tnim l)ell:l (50) agora . A t.é tr.r1nsfQI'l1Htdo ellê qué fo i em um gaviã.07-i nho, sentou 

i háy 11via1nó y! 
é llõ foi t:em Um 1\a ll $úCCO. aqui e.stít um Diilg(1~111 püd& ruat tir (5 1) h omem ! 

D i::;seraru ellas 

pal 'a fóra. 

0 1nó11i6r zêkidJh ê i 1íf)1ti 

Sn,c\-idh~ disqw~ elle a l:leoha 

ijitpé. 

ilisso e lle:vindo, 

<li$qi:1e mulhetes as de novo. 

uaytizot 

ihi'llÍ 
D 'e.;;ta. f o1:1·ua, (53) disqu!:! 't'iu b 11; viu<lo p 11crl\ e lJo. Lá Be;tu baixinho está eJJe 11]1) disseran1-os 

zêkuêhB11â11i ô. Onio1no1·i zekilêh811yu i ni o1iond,, itpyltyk zêlcrut3lrêiuâ (j1r.pgtépé. 
rle ilovo. Sncufüit elle a lie:tA (54) pegou elle 110 1ne'io ll1i ca bes:a. 

, , 
zepe1i 

Ollin;va,.1n bem cl isq u'O mullrntes as q1rn'D,do elle l e vou f>a tii chna. Diu· ae cowir (55) p'n1, foi (56) 

nô. 
leva'!· (i>:7) iio i;og l'o, (:}l:l) . '.f ôtJH ) ll elle ' 1le pois de innito tel'np<) novo v.ol tn:L V iiJ 

t~ n1ãe cl i,siq ue (59) c1 uax1 <1 0 elle vü1 bã ; euçon t,ra t el le foi uhraçai: ~60) pant q1.ierer . :Não me pega 

011fóa é i hect1io • AJ " l -" 
·1 ze1cue1ie aprui 

n ão, se11 liol' ! porque eu sou onth1. <li!l&e ell.e (6i ) pa:i:a élla. D e1'>(1is de t!1'r p,man hecido disse (62i 

n~hê'! A tué azehénga.r 
eaut nr 

hoj e dlsse elle JHU' :\ elles . . Q.rurn do foi uoite ! C:u1ta:nd.Q: Ca11tanclo eata:v'l\ . 

Dizendo assiln d 'e lle. algnnw s 1nnlheres esta,va m r)ndo·se. ~ parn q 1le cautando 

it.ihilÍ zépé zêk:uêhê u.iko 
·a tô:i. aquelle P lnirntasma t itlhain <lisque lev~'ldo est:í;. Estava l101ninllo tr~clo mais elle · es r.a 'i. a. 

ca.ntanclo. D isso (63) elJe. irm~s piira ns Si aju11cta1' (64) '' enha. -nqui dentro de oasn, 

<tp iiáráhá pitturi f}'itctté, ili i .~ek.·uehe ua.nitpé. Mêuêl'·upi z(Jkuêhê tap·uy 
:vos leva.r potq ne eu quero plírn. d mll, d is8c elle pllra. ellas. Devagar d isque a casa 

ur<,·~py riták li. T é ipait ?tánêrâháu yrJ,até. Upuoa,pitea.1naJrék,uer 
Í"oi .em bore1,1.ndo . Até iu>abon -S'e l evando elles para cima. rh1do-se estavam 

que aq t;tellas agora acabou disque ele man dar sapo corno cobra de cipo coxno, e t c. 

(1) '"\Tg1. 1 'l"ex.t (101). A uch a111 Anfa1tg der ;fol.ge11den Erzahlnngen 
,,·ircl niutia,zaii~ 1nj t d'esta forn1a tibers~~tzt. Doch dth·fte der Sinn ·in der 
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R eg·el 1nehr clen1 « nn1a vez» ent~precben . zot vgl. 1 Text (20), (99) tu1d 
in d e n folgende11 E1·r,a hl nnge11 . 

(2) a.ypó vgl. l. ':I.1ex t (16) nnrl (146), Hlso u1ei8t 1nit aqnelle; in der 
Wortli st~ sind verscltiedene J~eden tungen angeg·eben. In 01no wiTd 1no 

que bedenten. heka1n = estav~a. Das nô mii::iste nach den vielen vorl1er­
geheude11 Stellen eigen tli cli = de novo heiH8e.n, ist aber nicl1 t ii.b~rsetzt. 

Das 1i '\viire d a.nn ein Verbindn11gslant. 
(:3) V gl. 1. rrext (12). 
(4) 6hó = indo oder foi Ygl. 1. 'fext (49), (75). (78) u. s . \Y. r ahé irn J. 

1"'ext (29) =então, in den folge11<lr11 Sage11 ist dies Wort aber auclt 
anders í.iberset,zt. 

(5) encontrar iu) 1. Text (99) n1Hl ( I 2:3) = ayt'i. éhéni i.m 1. Text (23) = 
<.!l1e12:ar, (56) nnd a.11 spü.teren Ste1len = sa hir. 

(6) Vgl. 1. 'f ext 76; also eigentlicl1 com fil110 de gaviiio. 'UlJé ge\YOhn-
1 ich = para, bie r = co1n. 

(7) 'volt! ir r tü1nli cb für vinha.. vêr lt e i s~t ça.lc, erga.be híer anch keinen 
Sinn. V gl. ..l;'\ntnel'k.nn gen znr v\Tortl ist.e (34). 

(8) Vgl. (6). 
(9) ln der Uebcrzetznng ist « filho de gavião » "' ierle.rholt, oh ne dass 

dies im Originaltex t der Fall \Yar. iây 1niânni = iáhi 1nia1no in1 1. Text 
(82-8~{) . Die Uebersetznng istvõllig verscbiedeu, obg-leicb dort nt1ch cittú 
vorkonun t . 

(10) zahá =va1nos; niilék vg1. 1nuna.zaitê bei (1). 

(11) Vgl. 1. Text (4:7) : bnscal' = apiarunt'tt. 
(12) ty = rapaz steh t nicll t in der Wortliste; 1noglicl1erweise ist es 

aber eine Abkiirznng v on tykyhy1· = irn1ã.o n1ais velho. J)er u·ebersetzung 
nach nriisste rnnn sicl1 nêhê llier zusan1n1engesetzt denken ans : nt3â = tn 

llllrl ltê =meu. 
(13) = tyh'u.hyr in d er Wortli ste. 
(14) aheano = elle de novo vgl. 1:héa.n.ô im 1. Text (130). 

(l õ)"Vgl.1. 'l'ext 1:33 cithêniirB. 
(16) Vg1.1. 'fext(19). 
(17) In der R egel h eisst aqui = çé. pa, wird in jeden1 T ext anclers 

iibersetzt ahái1, p'ltfari = e,11 quero deitar. Im Folgenden steckt das noR 

in zanén. t-irikó " ' ir<.1 die Forn1 von haver sein, da arekó = et1 tenho. 
Bleibt fii1· fazer= 1nfi,rti. Mit zapó ln~nn cii eses v\Tort k.au 1n et \va.s zn t nn 

habe11. 
(18) itâ- bedeutet ge'\\-ohnlich Plurnl ! 
(19) V gl. 1 . Tcxt. tingila.r ist also ancb escacla. ti wolil A hkUrzung· 

von pêtêi = ur11 só. 
(20) ty vgl. ( 1~ ), hupi nicbt in der Wortli 8te. lMnón6 = en don; di:unit. 

scheint 'Í>nóno zui;a1n1nenzulü.i.nge.n t1nd nicht 1nit zapó =fazer. 

(~ l ) za11ó=fazer; estava ko1nn1t hintcrller. 
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(22) Vgl. (19); h ior ist <las W ort a us <ler Wor tliste geura.nch t . ilco= 

esta.vn . héhé \'gl. 1. 'Text (32); es clü rfte riickbeziig·JicheR Prouornen sei n . 

(:3~~) Vgl. 1. Text. (4 1), (80), ( 14G), (165) n1Ld oben (9) . 

(~4) atiú, in (ler \iVort.liste 11 11<1 im 1. 'J:ext = ~ogro. 
(~5) V gl. l. Tcx t . (JO), (89) etc. 

(2o) Nich t in <ler Wortliste. 
(~7) Vgl. (12). 

(~8) f)a,s erste Wort der lJ e l>e rsetznng ist nn lcserl iclL nci»·i ist woli l 
ven;; ti.iln1nPl t = pnta.ri. 

(~9) izêkuêhê \Yi e i1n 1. 'fex t (30) etc. ;1us ihi n111l zêkuêhê zu ·ammenge· 

setzt. n1ulher i::; t in der Uebetsetznng- vv illkiil'li c:;h llinzuge ·etzt. 
(~3 0) ill 11 gan<:~r h eisst znfolgo « O tatnadnA e a ouçai » 1 (2 ~3), (28), (40 ) 

etc. '>núáú.. Óhó = inclo, foi; vgl. (.J:). Zot = logo; vgl. 1. 'J1cxt (20), (90) 
nucl obige .Aumel'kuug 1. 

(:3 1) Wieàer h;t rn nllter " ·illkiirl ich in der lTebersetzn ng lJin z ugefii g-t. 

(32) \ Tgl. l 1'c:~xt (:)4) nerahyr. ipiltru1n/it1"i vg·l. oben (11 ). 

(88) ihi ist hi e l' n icl1t n1i t « disse», sonclern n1it pen~ando co1usig<> 
i:ibersetzt. 

• 
(34) l i'i lho = ahy1·. \ Ton cle n Ubrigen V\Torton ist jm Orig inaltext nicl) t8 

zn fi nllen. tité vgl. « O tamancltl~ e a ouça» f (~1 )~ (28) etc. '>1izipú, heisi-;t 
11ach tlf'r W or t li l'{te tocar; aipó vgl. oben (2). 

(;~õ) itypé n acl1 der W ortliste = deb~aixo; zot vgl. oben (30). 
(:3 6) 011iunazautJ ,·gl. oben (1 ). Za.nga.r = 1Jy<.i i1t; davon h ier aiu, "Vorltan­

den. rall é vgl. oben (4). A lso s clir frei Ubersetzt ! 

(3 7) 11kué»upi vgl. 1 . Text (6) =por cansa d'isto . Oi un1e = téuytô; 
liier euyru. âitB) lai er aui = ta n)l>e1u . cihéanô = elle de novo vgl. oben (14) . 

(a8) Bziiâ =eu vott (viJ1do); vgl. 1 . Tt\xt. (28). ntJa =você. 
(39) 1 m 1. Tex t (3) 1nonohonokuãua! 

(40) I rn 1 . 'l 'ext (6) ist noch eiu a angehiingt ! 

(4 1) lm 1 . 'J:ext (14) 2 Worte: yuyt·ú pytetép6! 
(4~) I1n I. Text (17) = iizehenga.:ra,iuniaêapa, ! 
(48) pa, ll ier 11aclltraglicl1 h inzn g-efiigt ! 

(! 4) lrn 1. Text (:~O) = i ltêkuêhuaâi"a ! 
(45) i reblt iu1 1 Text ! 
(-lG) Lm l . Text (4a) = hêraruâupê ! 
(4 7) [ru l . Text (5:3) nud (54) ~tieh t das P lnralzoichen ,u{i, li inter zêkuêhê ! 
(48) Itn 1 . Text (5G) steltt 11 nr ttéhéni! 

(-t9) Iu1 1. Toxt (GO) ist vor hérékónõ kuú,hâi·ér eing·efiigt. 
(50) I1n 1. Toxt (7:3) in einern W or te : n8r81.:[íhyrtJhê! 
(õ l ) I1n 1. Text 'Ü(,h i 1nict,n1,ó ! 

(5~) I1n 1 . Text (98) bHginnt Ller Satz 111it Ct,he; zêkuêhê steht vor itay­
tizot ! 

(50) Unia.naza,118 \YOIJI ein Scl1reibfehl er; r ich tig- 'li1n:una.zautJ ! 
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(õ4) Dieser Satz : 01no1no>"i zêk1têhê 'lt'Jí1t 01no1io11u? steli t nicbt im 1. 
'rext. Er ii:;t ei11e Wi<•üerholnng des Textes 3 Zeilen '"eiter ol>~n . 

(55) Im 1. Text (112) stel1t nur 'l< h'ltkar ! 
(5 6) J1u 1. 'fext (1 18) zepeni ! 
(57) I1n 1. Text (114) vor llêrúhâ, eingeftigt; 1têkyltyr ! 
(58) Dafür feL]t. in1 1. 'fe xt ahfJâ ! 
(59) 11n l. T ext ( 12 1) ~elcuêhê vor ylty ! 
(üO) I tn l. Text (125) iza;z1tan,, 
(Gl ) In1 1. Text (131) \vohl felil erhaft nur zlJlcuêflê ! 
(62) Irn 1. Text aqntihi. 
(63) I1n 1. 'fext a,p1tihi ! 
(G-1 ) ln1 1. Text ( 155) pêzêniónohon ! 

Text Ili 

,, 
}'AilULAS I NDIGENAS. O '.J.'A)fANDlJA E A ONCA 'j 

J)'ti~tA. fol·ma (1) em cer·to te1npo (elles) (2) tama,rHlnfi elleij (~) etitnva.m (4) a ouça mai~ (5) 

itz1Jup6. Coaity? lhi ta1naniui zaitaruhií i<1Jê. l tlaluJnl"i1 coa.ity ! 
com olleC:! (tl) U1rnhatlo1 Disse em cei-to tempo o tumitndnú. pa.nt u ouça (7). P or gunton (8) cuuhado. 

1 hi zêku.êhê za,ita1·1,ihúa-zázéça lc zaz·êhâ11 ga, ru1n'!Í ihi z~kuêh<J tanian uá 
Ditise 011 c1;L"to te 111po a ouça (9) ~x_perirneut:nnoA Ynmos nos (1 O) disse em oerto 1;empo o t::i;manduá 

~jupé. Eré ! lhi zot zêkueliê zauaruhú aêa. Ornó ruh-ií 1niar 
pant e llo. Sim ! D is$e (<rngano) a, elle (11) em certo t<•mpo it ouçr~ eu tão (12). Qual <le nos ca.çr~ 

, 
lJ((, ; ·ihi zêlcitêhêua. l l1êci pci! 1 hi zêkuehB 

come (13) mais (14) ele nos (15) dois (16) , llis,;e ram elles Sou tJU (17). D i sse em ce1·U> t empo 

za:uâ rúhúél. Anié zaké1· záhá zálcáhápúri ifli zêk'uehê tcMnanuú 
n onça : Euu'io (18) clormil: vamos (19) kagar (20) disse em certo tempo o taman<h1á 

~jitpé. Ere! lhi z·êk·uehê zaitar1thúâ Zakerahy tueri heniuiripar ! 
para ellc. Sim ! Disse em CtJrto t.em.po a onça. Vnmos clormir muito (2 1) eJJtão companheiro (22) 

1ihi zê-kuehê Ukeri zBlcuehê za'uaruhú aze-
•l i.1se moutinclo (23) em certo t emIJo o tama11d11á. Dormiou (24) ern certo tempo a ouça cei:-

ra,hé. Tá1ná1nuí zêkuehê itkeri 1núaúaité tité 1iinâ aBa. 
to (25) mesmo (26) elle (27). O tama111ln:í. ~rn Ct)rto tompo 1lormiot1 p:'l tte (Hugiou dormir) (28) 

Roncn,n<lo (20) em <J~ll"1,o tempo a unç::i. estft'"ª · (HO). Ji; n1 q iuu1 to esto,va <lo1·minclo (3,l) o ta·tnand.uá 

âhêâ; upyhilc zêkuêhê 1uêputy iniónó « za:uar » (li eikuar·uau.ypê)J 
(32) pegon (33) fim cert o t empo t\ bosta (34) l>ot on (35) 11\Josta da 011 9 11 do ln~ixo 1l:L bunda <l'elle (36) 

d 'esta. me~mo ... botou em certo tempo •l e bnixo <l n. bllncla (37) . Qua 11 do aca bon de fazer 

Ernaê cóaity! ihi 111icá.ú :t8kuêhê ijupé 
t11do isto cl111.mo11 (38) M corda (39} cuuhado ! Enganan do e mentindo com certo t empo llara. elle (40) 

• 
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zêkuêhB zâuârúhú, uêputy rêhê kuri ... hú, 11iaérétété 
Quando accotrlou (41) em certo t.e1upo 11 on~n bosrll olhou (42) ... admirou-se (43) cousa 

catu 1núaú zépét alní itécó çé cc,uizé cu11ihy zut·itik hêrêniihúrúni1í 
bôa pensando (45) en que est:iva co111endo aqni (<lü) 11.gorn, (47) cupim sómenttl (48) como a. miuba. 

lcuri ... hu11i ... a tia.bo ... Zaka.téhéte ihéanô coaity ! ... at·ué hereputy 
con1itla (4!.l) como ó (50) o dfo,bo (5 1). Vocô t•sLi\ ' 'on1lo (52) en (53) cunhado! 

i héa,ra! néa~o nan.eccc,titi, 1·a hé JJá,, ·i.hi niua.'lÍ zt},ku~hê tli1nlÍni'lt<Í ij·u1>é. 
hoat,n, (54). sú você q11e mio in-ui:;~a 1rw1:1 1110 (i1fi) <li.sse mcntinclo é tl'l certo tempo o tnmandu:1 para. olle . 

«Essa palavra zêlf'l.têhê e in uos~a li11gna é 1nuito t1sual. » 

AN:.VllCl{J~UNGEN ZUR 1 . 

Version der Fabel : O ta,1nanduá e a o·nça. 

(1) Vgl. An1n. zum 1. Text (101). 
(2) V g·l . Ann1. zum 1. T<:xt (16). 

(3) V gl. Anm. zn1n l. Text (163). 

(4) Diese Form 11a 11 gt sicu(°)r 1nit hBk((.n =estava zusam1nen. 
(5) Bei (152) des 1. 'l'extes stellt fiir 1nais = zépé ! 

(ü) \ Tgl. ua/t_iiipé =para elles. 
(7) Hiernach ~tl)er scheint gerade i~pé = para zu bedeuten. 
(8) Vgl. Wortliste : 1nahénã = o qne é; a uch 1. '1.'ext (15), (26), (1 G4). 

Perguntar heisst gemU,ss l. Text (107) n11d (127) pyhyk. V gl. ancll 1. 

Text (31). 
(9) V gl. 1. Text (25), (51 ). 

(10) áng = experitnentar; çak = vêr; iclL ~Ti.irde also iibersetzen : va­
mos vêr, vamos experimentar. 1"n1n.'tt ist llier nicht iibersetzt. 

( l l ) V g·l. 1. 'l'ext (20), (99) : zot = logo. Das eingeklammerte « engano» 
g ilt viel leicht einem (l nrchgestricl1enen eui. 

(12) 'fext 1 (29) steltt für então = rahé. 

(13) Vgl. Text 1 (86), r-nhií. K áhániohár heisst caçador, daher ka.n11 
das Verb jagen \vobl in 011ió Rteeken. Scl1wieriger ist aber niayií =comer 
m it ni·iar iu Ver binduug zn bringen. das «qual » ist sicher erst . 

(1 4) aypo (vgl. (2) und 1. Text (16), (146). 

(15) de nos in ztin8ui. 
(16) dois heisst na.eh der Wortliste ·,niúJciit, 11aclt Nimuendnjá 1nolciíi. 

pâ, ist hier also \Vobl sellr frei iibersetzt. l m 1. ~ext (l 28) übersetzt 
Oytiaco es mit : não, senhol'; bei. 

(17) tiberhaupt nicht. 
(18) Vg;l. Anm. (12); also lii er das dritte Wort fiir então. 

(19) Bei NiinuentlaJú zakérct; znsau1mengesetzt ans zahâ und ker 1 

(20) zâhá = vamos; káhápâri also kagar; in diesem Worte steckt 
n1atto. 

• 
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(2 1) ln tueri steck.t wohl elas t11ié= logo on sen1pre der Wortliste. 
(22) hé1nit nach Nimuenda jú = mein Genosse (1uet1 companheiro). 
(23) 111 der '1Vortli.~tc 1n1uéni = mentira.. 
(24) \ Tgl. (19), (2 1). 

as !!'. 

(25) ln Wortliste = é certo. Erstmalige U ebersetzi.1ng iiber~chriebe11, 

daher unleserJ ich. 
(26) aJi8a,zépé = elle mesn)o; bei (12) =então; aber aucll . 
( ~7) rahé i 1n 'rex t 1 (29) =então. 
(28) ln Klammern fügt Oyriaco binzu (uina= a.ssentado). Wõrtlich 

ii.bersetzt mi:isste <li ese Stelle also laut8n : mentindo ta1nbe1n sempre 
assentado nJes1no. 

(29) kél'a1n{" = toncar; /cer = dor1nir. 
(30) V gl. (:38) . 
(31) niéhé = q11ando foi (vgl. ] . Text (~2) n. a .. ker = dormir ko1nmt 

an di eser Stelle niclJt vor, also beziebt es sich wohl auf de11 vorhee­
gcbendeu Sa,tz. 

(32) Vgl. (12) und (26). 
(3:1) Vgl. 1. Text (107) nnd (127). 
(34) In der Wortliste tepnty = bos ta, excremento. 
(3õ) In del' Wortliste : bota fóra = ~ityk; al>er a-niónó = en don; 

~1nónó = gnardê1; 1non6 = mandar. 
(36) a bos ta ist 'vohl uur des bessereu Verst a ndnisses ha.lber \vieder­

l1olt. téilcua,r = an1ts de algn1n; 1typê = tlobai xo (pua1Jêuy11é = debaixo 
da nnlia) . i ia zeigt gt' \vohnli olJ den Pl nral an. 

(37) \'Vort lic h : d'e8ta. forma logo (oder sernpre) de uovo boton ("?) e1n 
certo t empo a bost a clebaixo da buuda d'e.llc. 

(38) Quando, uncl fazer tudo isto dürften willkiirlich zu1n Verstanrl­
nis des Textes in der Uebersetzung l1inzugeftigt sein; allerdings kann 
niuniaui n1it 1niinar =roubar zusammenlJH.ngen. ln diese1n Falle feh lt 
aber chamou. 

(39) ntalté = olllar ou accordar. 
(40) Wortlieb: disse mentindo em certo tempo pa.ra e1le. 
(41) Qua.ndo ist willkürl ich binzug·efügt. Der Vergleich init (39) lebrt 

endgültig·, dass der Anlaut u. die 3 . Person bezeichnet. 
(-!2) r~h~ vgl (5); es is t 'venig wallrscheinllch, dass es mi t olllou etwas 

zu t1111 bat. kitri =agora (vgl. 1. Tex t (73) und (166). 
(43) \1-Vobl ein L aut d er Ueberrascbung. 
(44) 1naé = consa, (vgl . l . 're.xt, An1u. (185). 
(45) Vgl. (23), (28), (40); dort inent ie, fin gir; hier pensar. 
(46) zéJJÓt viel leicht Uhnlich zéJJé (vgl. 1. Text, Arun. (152); lthú = co­

mendo (êrehúrahé = tu comestes, 'vobei rahé woht die B edeutUJJg 
« schon » hat) i téco = eu estava~ çe = aqui. 

(47) Da agora kam wahrscheinlich l~i,ngst vorller (42). aii·izé ~ 

• 
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( 48) :N icht in der V\7 ort liste ! 
(49) Da con1e vielleicht in ciuizé bei (47) ; da,nn '\Vare ltêrên·ii llllÍ'l'iin1ú, = 

minha comida; ' rgl. (13). 
(50) :vgl. (43). 
(51) Leh11wort! 
(52) zalc = ça.k ~ 
(õ3) Eigentlic·h =eu de novo; vgl. 1. 'l'ext (130).· 

(54) atué im 1. Tex t (1:-3 7)= porque; herepiity = minha bosta vgl. (34), 
(:i7), (42); ilufara vielleicht Betonnng des rninlla. 

(55) néa.zo =JSÓ vgl. (48); na.necatit1i=nao é bom; rahé vgl. (27) und 
andere SteJ1en. 

Text IV 

zêkilêhê 
, 

aypo tci1ná·nJtcí hêkâni « Uzêtân6nga » 
)) 'oi,; t.n. for1ni1 em <~er~o tempo 11q 11ellc (1) t,iuuanduá oi;tava (2) fazendo um eucaDto (3) 

1'ií.kú.nlâiu 11ôhôr·u1Ji :«êkitêhê i~ty hêrêkari i niií.néhénéhépâ. .lipuii 
Tucnmã zciro (4) eutl'e (5) em cei·t·O tempo (6) ello <:s liwa (7) . Dizendo 

zêlcitêhê iko 1tpynykâ Pyryça ... l )yryça .. . J>yryça ... ihi :<.êkufJh.ê 
e m certo tempo esb\ (8) (!l) cl i ~endo em corto tempo 

't(,i ko aêâzép é Uéhéni z·êkt~êhê ZâitâritltltÍ oho ijitlJé U1Yura11/lt 
t'.&tavu elle rnosmo (10) Cl1egon (ll) em certo tempo a ouça. inllo pa1·u ello. J>e1·gn11l11ud o (l2) 

zêku8h8 héhé '>nah6rérô ere'ikitkitei coa.ity? ih,i zêlcuêflê 
cm oert,u tcrnpo a elle (13) o que ó (14) vocé dizendo assim (15) cunhado 1 dil!SO en ce1·to t empo 

Azêtânongitélu~ i tékoko ihéanô; zêkuêhê 
pnra eJJe. Enc1111lo (fazendo) a e lle (16) eu estou eu mesmo (J 7) disse em certo tempo 

Anzé ooa,i tfj ? ihi z·êlcuêhê zâuârithttâ. 
-0 tama1Hlnit J1Rra elle, Então (18} somos nos cloia (19) ounl1a.do1 d h:11;0 em oertó tempo a onçn. (20) 

ndhâni pá! J!.."1 êrit â11êh1ízot 
(23) 

nêâ coaity ihi zê]c'uêhê 
(21) uão p or nie11ino (22) você (24) cunhado! disse em certo tempo o taniancluá. 

para eHe Nüo (Ügas assillJ (25) para mim (26) Hvje (27) (:!f!) rlisse 0111 certo tempo 

, 
'tJ'll,PfJ 

., 
Erêzê11ka1no coai ty ? 1ihi 

11, on ça pal'n. ell e. (2()) você (30) oun l1ado ~ cl it:it:1e em cet to tempo o taruaud ui\ 

J!..1 âhani1tér nêhê coaity ? nâz·âitêtákitéi hérék ó i hêan6, ihi zêlcuêltê 
Não rioclo ser assim (31) (32) cnnhatlo 1 (33) (34) eu ruesmo (35) <lisse em certo tempo 

zâuâr1nhúâ. A nié éh6 ooa:ity ? ihi zêk'ltêhê 
a ou ça. Eu tão (36) Y :i e cuuharlo ? d isse em ce r to tempo o tnmanduá. Indo em corto tempo 

. . ...... , ,.., 
1.Japoua 1ipa.'ttêzotêni6 apôzáitâ Pyryçá ... Py ryçá ... 

a 0 11ç n. fazendo logo assim (37) como ()lle (38) que q uer d ize r is to (39) (40) 

J>yryçá .. . U1ni(hyk zékuêltê « itá » hêráhá tiíciíanâ. yat,i rêhê ahéit 
(41) em cer to tempo (42) l evar (43} (44) (45) (46) 

,. " 
zêk1têhtJ nuzé/t.á áçlíçá·uka.rot oho aêâ Eçáka.téhéténú couity? Erêzê-

e io ce1'to tompo os olhos clelle (47) (48) indo (49) . (50) cunhado? 

• --
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'Uká1tkárôn1ó nêâ âizéz>erlcttak1tci u81tê J!.Têâété uãhâiruér nêhê êrêukitei 
(5 l) t e (52) 1ul o d i s::le (511) (54) (55) (56) (57) (58) 

·i hé11, i hi tárnánnú. i ko i?nãniirê ku,ri ifupé. 
])a ra mim ! 1lisse o ta,miiu1l uá está 1ll'pOi8 de mor to (depois lle muito t empo) agora para elle. 

Conto indígena. Contado pelos pais cl'este· Cyriaco Baptista. 

ANMERKUNGEN 

(1) 'l gl. Text (lG), (146) nnd in deu andern Sa.gen. lVIeist ist es mit 
aq uelle ü.bersetzt. 

(~) l n <.ler Wortlis te = hêkan. 
(3) V gl. « A preguiça e a onça » ( 4). 

(4) A.st,·ocaryuni, sta ch eli ge Palu1e. 
(5) V gl. Anmer kungen zur Wort l iste (27 ), r upi = pelo oder por. 111 

de r Wor tJiste pôa.ôr1tpé =entre ! 
( 6) itty 1n i t dem ty in « O menino t ransfor1na<lo em ga vi ao » (20) zusa.m-

tnenhHngend ' ty = vergo111ia in d er Wort liste ! 
(7) 

(8) 

(9) 

(10) ln <ler Wor tliste ahéazépé = elle rnesrno ! 
(11) éhéni ist im 1. Text sowohl u1i t sabir (ü6) als a ueh mi t cliegar (23) 

ü bersetzt worden. 
(12) Vgl. 1. Text (31) : 111,pitranup = perg·untando. 
(13) V gl. 1. T ext (32) : éhé = a elle. 
(14) nicihé vgl. 1. 'rext (15), (26) n . s . w. 1nahé = o que (é) niaJiénã in 

d er vVortliste ! 
(15) Wol'tlis te : ikitk1uei = <lizendo assim ; ere = 2. Person; personli ch 

oder Besit.z an zeigen<l ; vgl. J. 'fext (27); « A preg·uiça e a onça» (21), 
(28); alRo ' vohl você (está) dizendo ~tssim ! 

(16) Vgl. 3 . e7ié= à elle ~ 

( 17) V gl. l. Text (130) = eu sou ot1t.ro; aber in «A preguiça e a onça>> 
{'.33) = eu mes1no. vVõrtli ch wohl = eu sou de novo. 

( 18) V gl. « A p reguiça e a onça» (2é), (32) u. s . V{. A1so = então. 
( 19) V gl. « A preguiça e a onça )> (25); ~Yõrtli cl1 " rohl nnr l>etont «nos» . 
(20) V gl. « O tamandná e a on ça » (9). 
(2 1) Vgl. « A preg'uiça e a onça » (27) ln Verbindnng mit 
(22) d ort iiber setzt tni.t « na.o pode n1es1no » . 
(~3) Brur = tragar; vgl. 1 . Text (50), (89) o. s . w. Das n am Anfa.11g = 2. 

P erson. péh{i nacb der Wor tliste = largo ; zot =logo. 
(24) nêâ = tu ocler você ! 
(25) V g-1. V\T or t lis te ; R eclensarten nnd Satzteile. 

REV ISTA DE l i TNOLOGfA. - 'l' . II 26 
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(26) V gl. (6) ! ln «O menino transforinado em g·avião » (12) ist nêh~ ty 

mit men rapaz iibersetzt. 
(27) z?t wohl wieder = logo : vgJ. (23). 

(28) V gl. «O menino transformado em gaviao » (12); « a preguiça e a 
onça » (30). Danach scheint n8h~ in der Anrede gebraucbt werden 1 

(29) V gl. «A preguiça e a onça» (21 ) und (28). nio .sicher das 01n6 des 
n~ichsten Textes ( 48). 

(30) V g·l. (24). 

(31) Vgl. «A preguiça e a onça» (30). 
(32) V gl. «A preguiça e a onça» (30). 

(33) nazâu~ = d'esta forma; nákttéi-tt"rukuei = lá vem acolá! 
(34) V gl. 1. Text Anm. (55). 
(3õ) V gl. (17) ! 
(36) V gl. (18) ! 
(37) nnd 

(38) Siehe Vorbermer1rnngen Cyriacos. Abweicbungen der ScllrieL-
wesen ! 

(39) Wortlis te: R edensar ten und Satzteile 1 

(40) V gl. (9). 
(41 ) Vielleicht das ú1nútuyk der V orbemerkungen Cyriacos. Al so 

encos tar. 
(42) lu1 allg·emeinen Pluralzeichen oder « elles ». Hier in .A.nfcihrungs· 

strichen. 
(43) 

( 44) = yaté = em cima, de cima! 
(45) Vgl. « Ü tamandná e a onça » (õ) und (42). 
(46) ihéu =para mim; ahéazépé = elle mes1no ! 
(47) Vgl. Vorbemerkungen Cyriacos. 
(48) Vgl. «A preguiça e a onça» (9)! açaçait · furar (Vorbemerkt1n-

gen Oyriacos ). 
(49) = <thêâ; vgl. « O tamanduá-e a onça» , I (26), etc. 
(õO) V gl. « O ta1nanduá e a onça », I (52) ; also : você es tá vendo 1 
(51) Vgl. « A preguiça e a onça. » , I (28) und (43) 1 

(52) Vgl. (24)! « A preguiça e a onça », I (44). 
(53) Vgl. (15); l1ier 'vohl aus 1nehreren Worten zusammengesetztl Vgl. 

«A preguiça e a onça » ( 44) ahézé11erk1ta1cuei. 

(54) = uiui? Dieses. vgl. « A preguiça e a onça» (38) = ia. 
(55) 

(56) V gl. (28). 

(58) V gl. (15). 

• 
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Text V 

, 
O TAl\íANDUA. E A ONÇA. 

UnM .. tnazâuê zêk'u.êhê aypó tcínuín.iiá hékan il.zéta.1wnganú Tucuniãi?t 
D 'esta forma em ctwto tompo aqnelle (1) tama11duá estava (2) um eucauto (3). Tt1e':1mã.zeil'o (4) 

pôhôtitpiéhé zêkuêltê ayp6 uty, hêrêkan iniunéhénéhépâ. Apu1: 
en tro (5) em certo tempo aquelle (6) (7) elle est1iva (8) (9) Disse (lO) 

zêkuêhê óhó 'iko itpyhyk tiicií.i1nã·iu oittyr pyrfjçâ ... pyryçá ... 
eu certo tempo indo (li) está (l 2) pega.nuo (13) Tucwnãzeito (14) (15) (16) 

pyryçâ ... 1ihi zêkuêhê iko U1nun,ãzau8 zêk uêhê hekani aéázépé ! 
disse 0111 cer to tempo est:'i. (17) D 'esta forma em ceL·to tempo estava (.18) ellemesmo (19) 

zâuâruh{" itik6k6 ahépé ahéaranô Oh ! ihi zêkuêhê 
iudo (20) em cer to tempo a ouça. (2 1) (22) (23) (24) cliese em certo tempo 

coaty ? ohó upit-ta'nupéhe N a.han'i ! 
P erguntou a (25) onça ('.?6) você dizendo assim (27) (28) indo perguntar a elle (29) Não (30) 

a.zetanôryuêhê itekókó 1u.11nunãza1uê. lhi zêkuêhê támánuá ijttpé. 
nm encfll11to faze11do a ello (31) en estou ($2) <l'~~sta forma. Disso en certo ternpo o t1unancl11á para elle. 

A 

Arné zanêci coaty ~ ·ihi zêkuêhê zâuaO.ruhuá. Eh! N ahani pá 
Então (33) somos nos cloit1 (34) (35) dis!le em certo tempo a ouça (36) (37) Não pode mesmo (38) 

coaf.y izékuéhê ta1nanua. Apuêrêzutué N êritapêhuzot 
(39) 

nêa 
vocô (40) clisso em certo t.empo (41) o taman(luá Não digas assim (42} 

i lteu coaty? kuête1ri ur1'1Z'l'1kazot n.êhê; i hi zêkuêhê záitâ1·uhit 
para mim (43) coaty ? h oje (44) (45) (46) disse em certo tempo a onça 

'ij~tpé Erêzei1tkaka1· 01nó nêa coaty i hi zépé zêkuêhê tan·ianua iko 
para elle : (47) (48) (4fl) coaty ! disse (50) em certo tempo o ta.manduá. está. 

ijiipé. N ahaniiter néhé coaty ? ·ihi zot zêkuê1i~ nô A rné 
p1wa ollo. Não poc'lp sei· niii;im (51) (52) coat y? disse (53) em certo tempo d e novo (54) Então (55) 

eh6 coaty izêku8hê tánián,uá ijitpé Ohó z-êkuêhê ztiuâruhú i ko! 
Yao (36) coaty disse ú DI cel'to tempo (57) o taman duá para elle. lnclo em certo tempo n, onça está 

... pyryçá ... ]Jyryçá ! ... py ryçá ! . . . ihi z~kuêhê « iia » herá há túcv,niaity 
(58) clisse em certo tempo (59) levar (60) (61) 

p6h6rupi Aheit zêk:uêhê uzêr.t cutucittukarot áhêâ. 1'ité itze·nkauka 
(62) . (63) cru certo tempo (64) (65) (66) (67) (68) 

ahéazépé l a ! Etctkino ooaty Erêzei~kaukaronio nêâ ahezépérkuakitei 
elle 111esmo (69) (70). (íl) coaty ? Mol'ren (72) te (73) nfi.o disse (74) 

itéiu5 pcí N ehaété N tihani nêhlJ IJrêzot 1ik~tkuei ihi 
(75) (76) (17) Niio (78) (79) clizeu1!0 a1:1sim (80) disse cm certo t,empo 

. 
támiânuá . . ,, 

'" nia n:i re 
o l11111andn:i depois tle muito tempo (81) imra elle. 

(1) V g·l. (para tra<lnzir) (1). 
(2) Hier wie in der Wortiis te ! 
(:3) V gl. vorigeu Tcxt (3). 
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(4) ·vgl. vorigen 1'ext (4). 

(5) lm vorigen Te,.xt (õ) nur pôhôritpi I 
(6) V gl. (1). 

(7) V gl. ' rQrigert Text (6). 

(8) Vgl. Wortliste. 

(9) V gl. vorigen Text (7). 
(10) I1n võrigen Text apitiiJ gewohnlieh apit!ihi; -\1gl. 1. Text (7), etc. 
(11.) Vgl. 1. Text (49), n. s. w. 

(12) Vgl. Wo.rtl iste. 
(13) Vgl. .1. 'l~ext (107), u. s. ,v. 
(14) Vg1. (4}. 

(15) cu,ty.ár = passeiar (siehe WortUs.te) . 

(16) V g'L vorigen Text (9). 
(17) Vgl. (12). 

(18) \ T gl. vorigen Text (2). 

(19) V gl. vorigen Text (10 ). 

(20) V gl. (1 1 ). 

r 

(21) 1uiko auch =estava (vg·l. «A pregniça e a 011 ça>> (6) n. s. \V, Jijer 

die letzte Silbe verdoppe~t! 
(22) Abl{til~zung fhr ahéaz'épé = elle mesn10 1 
(23) a,héa, = elle; 1~ô = de novo. 

(24) .A.nsruf~ V gl. «O n1eni110 transformado .em gavião>> (33). 

(25) Vg1. «A preguiça. e a onça» (21); bieT ?nttra, an~tatt ?nura. Siebe 
aber «O inenino transfotmado em g·avião » (11). 1nâ/t-â = co1no. 

(26) uur <lie zwe:ite B ãlfte clês Wortes zâl1.1â.ritlíi'u.. \'Vie in ~A 1)re.g uiça 

e a onça » XXX (21) ist das zweite lt vo·n zâ;~iâ im vorherge.benden 
Worte in tJ ver'\\randelt. 

(27) V gl. vorigen 'fext (15). 
(28) ln diesem Text st.e.ltt i1nmet üoa.ty sta tt eoaity ! 
(29) Vgl. vorig·.e11 T ext (12) und (13). 

(30) V gl. Wortllste n11d Texte. 
(3 l ) V gl. vorigen ·Text ( 16). 
(32) Vgl. Wortl iste ! 
(33) V gl. vorig~n Text (18) u. $ . '>V. 

(34) Vg·l. vorigen 'rext (19). 

(35) V gl. (28). 
(36) V gl. votigen Text (20). 
(37) In1 Yol'igen 'rext (2 1) rfur ~. 

(88) V g·l. vorigen T(}xt ('2 1) nnd (22). 

(39) Vg-1. vol'·ig-en Text (23). · 

(40) Vgl. vorigen '!'ezt. (24). 

(~ l ) =Íít'iz~kit8htJ; vgl. 1. Text (30), « O menino transformado e1n ga­

vião >> (44), n. s. '". 

-
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(4~) V gl. vorigen Text (2õ). 

(~3) Vgl. Wort liste. 
(44) Vgl. Wortliste. 
(45) V gl. vorigen Text (27). 
(46) \Tgl. vorjgen Text (28). 

(4 7) V gl. vo1·igen Text (29). 
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(48) 01n6 = qual ºI Vgl. «Ü tam:induá e a onça» (13). 
( 49) V gl. vorigerL Text (30) . 
• 
(50) V gl. 1. T ext (152). 

(5 1) Vgl. vorigen Text (31). 

(52) Vg·J. vori ger1 Text (32) . 
([):)) Vgl. « O tamandná e a onça >) (11). 
(54) Vgl. 1. Text (95). 
(55) V gl. (38). 
(56) VgJ. V\7 ot·tli ste ! 
(57) Vgl. (41 ). 

(58) Vgl. (16). 
(59) \T gl. vorigen Text ( 42). 
(60) Vg-1. 1. Text (115). 
(ÜJ) Vgl. (4). 
(62) V gl. (5). 

(63) Vg1. vorigen Text (46). 

(H4) V gl. vorigen Text (4 7). 
(65) Vgl. vorigen Text (48). 
(6H) Vgl. vol'igen Text (49). 
(G7) In der Wortliste =logo oder se1npre ! 
(G8) V gl. vor igen Text (5 l ). 

(60) Vgl. Wort1iste. 
(70) 

(71 ) 
(7~) V gl. vorigen Text. 51 uncl « A preg·oiça e a onça » (43). Er~ deutet 

anf z\veite P erson ! 
(7 3) V g·l. vorigen Text ( 52). 
(74) V gl. vorigen Text (53) und «A preguiça e a onça » (44). 
(7 5) V gl. vorigen Text (54). 

(7ü) Vgl. (38) u. $ . \Y. 

(7 7) V gl. vorigen Text (õ5). 

(7 8) V gl. ( 46). 

(70) V gl. (53). 

(80) V g·l. Wortliste. 
(8 l ) Vielleicht ·inia:nur~ =depois ele inorto. 

• 
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Text VI 

A PREGUIÇA E A ONÇA 

.Llt'ltnã za,1tê zêkuêhê a.ypó «Ahy » hekan uzetanonga. Uair izeça.-
Uma vez. (1) em certo tempo estaYa (2) a preguiça faze111l<> (3) um encanto (4) Quando o filho 

. , 
'l(,tCO. Ap1tihy zêkuêhê icó uzêupiâ ... 

appM·eceu (5) Trepaudo e ru uorto tempo elle (estava) (6). Disse em certo te1npo dfaendo n. tt·cpnudo (7) 

çepitC'l.tçenô... çaçayhá ihi zêk1têhê ahéâ zépé ico Ohó ~:êkuiJhê pépaú, nô 
« D'aqui mesmo» (8) não (9) estava eJle dizendo comsigo mesmo (10) .Elle foi mais adiante nincla (ll) 

çepuc1uçeno ... çaçayhá ihi rê zêk'Uêhê ohó icó. Ohó ztJlcttêhê 1t·irâcâpi·rété ktiri 
Von cabir1 Não ! (1 2) Sempre e lle ia tli2;endo (13). Ello foi em certo tempo11a pontiuh11. tlo pau (14) 

çepucuçeno ... çaçayhá ihi pitei zêkuêhê. 'Mar zêlc,1têhêuâ iitateui 
Cahiu em certo tempo de cimu. só tendo o t.empo Vou ca.hid Não! (L5) disse elle (16) 

t1ia ! tia! tia! ihi 1nuau :zêkuêhê icó ittpucâpucáu<i. O 1nunã; 
de dizer uma palavt·a ( 17} tin., tia, tia. esta''ª meu tiu<lo nssim, rinclo-se (18). Estava 

zaitê zêkuêhê heka1n azéapé uzêntugãneõnniã. ohó zêkitêhê zâuâtúh1í ahépê 
elle em certo tempo fazouclo is to até causar (l9). .A.pparesceu a onça n 'cste lngar, 

1uico ahéaran,o. M1i/riJ,zauê>'1thÍI, IJrêzeukâ coaity ! ihi zêk"'ltêltê oho ijupé. 
foi n.ppn.resceudo lá (20) P erg uutou a 011ç11.: O 'l ue está fazendo, cu n hndo ? (21) foi elle clizeudo pn rn rllo (22). 

Nahane, coaity. Azeta.nonghê itécócó iheano, ihi z8ki1.êhê «Ahy» ijupé. A1né 
Nií.o cnnJ1aclo. Estou fn.zendo encanto ~u mesmo (23), d isse n. 1n·eguiça piua a onça (24). Eu tão 

~ 

zanêa coadty ! 
somos nos dois cuu lia elo! (25) 

ihli zBkuêhtJ ~âiuí,·1·1th1l.tâ. E na,hariB, pá! êr/Jzeuka. 1nó 
cliase a onça (26) Nii.o pode Jnesrâo (2i). ruorrer·hn não vae 

elcitap nêâ; ihi zépé zêlcuêhê « Ahy » ijitpé. 1Vahan·iue1· nêhé 
(trepa11do voce, se n1atta) (28) estava a preguiça dizendo assiu para elle (29). Não pode set· assin1, 

coaity1 ihi zot zêkitêhê icó A1né ezt'upir éhó ! ih·i zêkuêhê « Ahy » 
cuuhndo (30), estava dizendo e lle (11. ouça.) (31). Então você t repa agora (32) disse a. preguiça 

~jupé kuri. Eré ! ihi zêkuêhê zâuâruhúci, 'lize'ltJJir zBkuêhê ohó ic6 ... çepu-
agora (33) &im ! disse a onça foi iurlo t1·epa;udo (34) _ Vou 

cuçeno ! ... çaçayhá ihi zêkitêhê ioo. lla hane pepwú flué eh6 pipê ... 
cahil'! Não disse Não, 111nit1 a.clen.ute vossé vae mnia em cima (36). 

ihi zêkuêhê « Ahy » ijupé zipi. Oho uiui zêkuêhê zâuârúhú ico ... çe1Juoitçeno! ... 
disse a. preguiça. para elle (37) elle ia iuclo a onça (38) \"OU cahir ! 

çaçayhá ! ... ih·i zêkulJhê nô. Nahane ! pep ! uirâcapirété t1té éhó. ihi zêlc11êh8 
disse elle de uovo. Não! 'ªº mesmo na ponta do pau (39) d isse 

« Ahy » ijupé nô. Ti! ohó zBk11êltê pe1> uirâcapirété ku~·i. çépucitçéno ... 
a preguiça ele novo. elle sumiou·se mesmo nn pontii do galho agora (40). vou ca,l1ir 

çáçáyhá ! ... ihi piteiai zêkitêhêua iitáten·i ... tototo1t . .. itmitahú tezui 
Uma vez só o. onça disse ele cima, qnalldO cnhiu (41) tototou a prcgn iça espe-

ztJkitêhê « Ahy », ipit a.1nti ! za.katéhété ita coa.ity ! erezeukaorno nêhâ 
rn ,·a para (levantar-se (42) E stá •euclo, rnnhndo ! ::\fot-rett (43) Não te disse, 

ahézé11erkua kuei néu coa,ity ! Te itkueru11i 1º1naranugari aheano, 
011 n lindo (.Bem estav a dizendo pn.rn. vocu. cunhado) (44). P Ol' cn 11sa c1 ' isto enxerg011 l.101i·se 1ille (45), 

itzeapó zêkul}hê oho ha.hii·apuárorno, te 0111ono zêlcuêhl} "ttzi'ltá itO.lcuaz1t1nu. 
trn.nsfoxmou·se em nbclha (46) botou um dos l>rn~QS como l>i co (47). 

-
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ANMERKl JNGEN ! 

(1) Hier endlich scheint eine freie, aber sinngemasse Ueberse.tzung 
d es W ortes ?11/U/nazctitê vorzuliege,n ! 

(2) Das est:-tva ko1nmt erst spiiter, siehe hekan / aypó bede~tet meist 
aquelle. V gl. « O inenino transfor1nado em gavião (2). 

(3) V gl. (2). 

(4) tanong =encanto. (u)zetanong(a) = fazer encanto! 
(5) a,ir = a.hyr. nitzaity·i =parece; nuzáit'fjikitêhê = parecía. 
(6) Trepar= zêupir (') nicb t in der Wortliste ! 
(7) Wortlich \YObl: Dizendo em certo tempo elle esta,ra, trepando! 
(8) çe =aqui ist in diesem Worte 2mal enthalten ; nó bedeutet « de 

novo» pitcu bleibt fraglich ! 
(9) N icht \YOrtlich übersetzt; denn nã,o ist nahan,i (nct,háne) . 
(10) = ahéâ = con1s.igo; zépé = mesmo. 
(11) pipê acolá ; pépa-ú aJso wohl =adiante. Wortlich: Indo em ce1·to 

tempo adiante de novo. 
( 12) V gl. (8) und (9). ln der W ortliste lteisst cabir = ar. 
(13) ln der Wortliste heisst sempre (oder logo) tué. Hier kommt nur 

rê daflir in Frage. Wortlicb also: Dizendo se1npre e1n certo ten1po indo 

estava. 
(14) 11/yrâlcâ, =galho de pau. Wortlich also 'vohl: Foi ern certo tempo 

na pontinua do 1)au agora. 
(15) V gl. (12). 
ll 6) pitei = pêtêi =um só i n1 Sinne : zu sich selber Y 
(17) ar= cahir ; 'Uâ als Anbangsel an zêk1t~hê hier kein Plural, eben­

so"·enig " ' ie iii an iiiate (yitaté) de ciina (para ciula). rêhe ' 'gl. 1. Text 
(79) und « O t.a.manduá e a onça», I (5), (42). 

(18) nniait vgl. « O tan1a.nduá e a onça», I (23), (28), u. s . w . pucapnca 
vgl. 1. Text (143), etc.; hier wieder itn Singular mit 'uâ ! Wortlich: disse 
mentindo e1n certo tempo estava rindo-se. 

(19) hekarn statt hekwn ! ape = para cá. Wortlich: D'esta forma em 
certo te1npo estava para cá fazendo ... ! 

(20) Wortlieb: Indo em certo te1npo a onça para lá estava ... ! 
(21) ln11. Text (31) h.eisst p 1uranup = perguntando. Auch das 1nahénã 

in «A preguiça e a onça» (8) (in der W ortliste = o que é) steht àn die­
ser Stell~ nicbt. Für diesen Ausdruck ble.ibt vielmehr nur 1n,u.râ. ér~­

zeuka, vgl. (7) und (28); hangtalso augenscbeinliclJ mit trepar zusamn1en. 
(22) Wortlich : Dizendo en1 certo tempo elle foi para elle. 
(23) A zetanongltê vgl. (4); iheano vgl. 1. Text (130). 
(24) WortlicL: Disse em certo te1npo a preguiça para elle. 
(25) W ortlich : Então nos, cunl1ado. Dois nach Wortliste = 1nllÍkii1. 
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(26) Hier ist ~ihnlich 1. Text (25). (51) ll. s . w. an da.s Substantiv ein 

a angehangt ! 
(27)plÍ vgl. 1. T ext (128) llnd andere Erziilllungen. 

(28) ê;-êzeitlcct vgl. (7) und (21); 1nó unbestinHutes Prouo1nen, vgl. Ann1. 
zur Wortliste (33). 

(29) zépé vgl. (10) uucl 1. Text (1 l ), (37), (113). 

(30J Vgl. (27); nêhê vgl. 1. T ext ( 1:~ 6). 

(3 1) zot :-= log·o vgl. 1. Text (20), (99) uud i11 deu andern Sagen ! 
(32) W ortlich: Então você trepar vae. 
(33) Wortli ch: Disse en1 certo t e 1u po a preguiça para e1le agora.. 
(34) V\Tieder a augeh~ingt an z{(,iu,íruhu ! V gl. (26). 

(35) V gl. (8)/ (9) ! Wortlicl1 sta,tt disse elle : dize.ndo ecn certo tem 1Jo 

elle estava. 

(86) Vg1. (11). Wortlicb: Não, mai~ adiante sempre vae acolá. 

(37) zipi vgl. 1. Text (97). 

(38) uiiti u1it elle ia itber~etzt ! 
(39) pe1) =adiante' vgl. (11 )~ (36). Tm ilbrigen vgl. (14). 

(40) ti = vergonl.Ja ·~ Im übrigen ,,~01·tlich: indo eu1 certo ternpo adian­
te na 11011ta do galho agora. 

(41 ) V\7ortlich: l)i sse un1a vez so elle <le ciina. Quando ca.biu is t wi ll ­

kiirl ich in der U ebersetzung l1inzugeftigt ! 
(42) esperar vgl. 1. Text (42) uncl (43); levantar nacll der Wortliste = 

t iuini} levant as-tu = êpiiani 1né. 

(43) çak = vêr im A.nfang dei:; ersteu Wortes \\'Ohl enthaJten ! V gl. 

(<O ta.rna.nduá, e a on ça » , I (5~) . :\'[orrer heisst nach der V\Tortliste 1nan,i(,, 

(44) Beide Ueber:setzungen scl1eine11 mir zie1nlich frei zu seiu. 

(45) itk1ternpi vgl. 1. T ext (6); ahçano obeu (20), etc. N ach der V\Tort­
liste heisst vergonha= ti. 

(46) zea1Jó also = trausforn1ar! Vgl. 1. Text (74). 

(47) nâkua also = bico; z1t1nu. = runiu im 1. Text (169), (170). Botar 
vgl. (< O ta1nn.nduá e n. onça», l (35). 

Text VII 

U1nioiã.zauê zêkuêhê aypó orn6 Uctriitayr hekanyn8. Upait z~ki.têh~ 
U ma vez ( L) t\(}ll8lie (2) (a) filho d ü (4) C::ltllY!t ele DO\•o (5) ÂCílUOfl e m Certo tenipo 

Uy·râluí iiápaiué1· itCMtn-uâ r<íhé Tén zêkuêhê ·niauapa ita1nú, âêâ té 
o gr~viiío (6) (7) (8) (!l) em certo tompo (10) (ll) (12) n.tó 

uzênlt'1hêniara,ni aeziltytykai. H et1.Í<túéna kuri pci zêki1,thê. A há tií1n1í 
(13) (14) (Lfí) agol'a (16) em certo tempo. (17) (18) 

itékó ühtrénânlfí ijâtúu<l çé i h i zêkuêhê uzéupB lhé 1nálcuauy ltepaiitéra 
(Hl) (20) aqui clis"e em certo t.empo para (~P. Eu (22) (23) 

I 
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11.azéh611 gará.J 1ianiêhê ahaputar i ·itékókué~·u1Ji i1Juran1111 'nanéhé T é 
eu cn 11 ton (2!), (:.!5) 

ikô 

en <11le ro (2U) e~~ou lJ(ll' c1u1sn, <l ' isto (2i) p erg nutaudo (28) (29). .A tó 

óh6 Uéhé1n óhô Atania 1"i 1Janitpé 
indo um certo tcn:1po oll o eskl... Sithinclo (30) om certo tempo olle foi (31) . (32) 

U)Jtiranlu. zêkuêhê 
rreguntou (33) em certo te mpo 

ata.11ia.r iâuti éhéJ 1naén êrêkal"iko ty 1 ira,ha.ny 
(34) a elle (35). o que (:16) você es111,·1\ (37) (38)?. Não (39) 

izêk·uêhê uanupé. he1Ja,iué1· 'ucizéhéngâ râe itékuotégui ·i-tékókó. 
1lisise ello om certo t.(m1po pn.r:~ e lle;;, (-10) ca1Har (411 (42) en estou. 

izêkuêhê ita riitovâuâ Aipózané kuéhé népai1tér iiazéngtlrâ ·ihi 
<lis:w 0111 certo t empo (-13) (-14) (! 5) (46) (4 i) <li 11se (rnm) 

zêkuêhêu,â ijupé. Tipiiti:>iuJiu ihi1"itku iu11aiiuJr uazéngara. }l aha.ny p<Í 
e 111 cerro te mpo para e lle . (4.8) tlir,ia (iH)) (50). Nií.o, se11l1or ! (5 1). 

Hl3ra1ni1/iuér hepaiitér itaze'ngar nahciny ritlcu nâzâu~ Ohó z8kit8hê 
(52) (53) (54) lJão foi. ti 'esta fol'ma. I urlo em eer to tempo 

no Uéhéni z~kuêhê óhô ka hy ·uanupé Upuranit 
tle llt)\'O. Ch ega udo em cei:to t erupo foi o 111aca.co par:t elle:;. P etguut:uido e.111 ce1·to tempo (elles) 

ty ? N,í<.íny uikoéko .Flepctiu,61' itazengara.h é 
n.' (\1\0 (5:)) . (56) (57) (5R) Ní10 (59) (GO) (6 1) (62.) 

aékar têziii itékókó 'Íh:i zfJkuêltê itanvpé. N aari 71 1.1né kuéniaii 
(63) (64) 0 11 catou di:;se 0111 certo tcm1)0 para cllcõ. (1i5) (66) (67) 

kâyâuâ ijupé Kuéni .... k " 1 /\ ze ue1it; Apui zêk uêhêu,d, 
disse om cer to t erupo o rnacn.co (68) para elle. (69) em ce1·tu tem110 ! Di.sse (riu11) cm cert.o tc~mpo 

ijitpé Apózaitê ruku ne-pct'Í't.tér U<tzen,qâl'â Uniuyu-itytt-ityu . Nazauê rúlní 
para ellc . (70) (71) (72) (73} D 'csta forma foí 

1iepainé,. 1tazengârd ! Ê 'nanny pá, '» actny aipozané ritku hepa iuér uâzêe1i-
(i .t > (í5) ! {761 uào senhor! não (i7) foi (78) (i9) 

gârâ; ·iizê7ciiêhê koé1nirê; ohôiti ~87cu8h8 nó. N ázâ/uê zêkuêhê 
<li:<se em ced .o tempo (80) i.tl i11rl.o (í\l) em cert;o t ernpQ rlu uo,~o. .At1::1im e rn certo tempo 

1hctn iko. Upiu·à'nitpct P'to·nriary. Ohó zêkuéhé ikoJ ohó zêk'uêhê 
(82) estava. P e1·guutamlo (83) (84). Indo cm certo te m)'lo esta'' ª• in do em eerto tem110 

iko Uéhéni zêkuBhB Ayhupê Ayhi~ z8kuêhê itzêáiu 
estitva. Snlüudo eu cotto l.t>mpo pa.ra a 1n·eg1.1iÇfl r eal (S5) . ~ p1·<>.!!1 liç1t r eal cm cetL<> t empo (86) 

11-utltyni ityna Apuii zêkitêhê '1t·ia1·i'lt ohó ~ju]Jé. Zltnéklt'l' ltk Z anékcituk ! 
(87) (88) Disso cm certo tempo (89) i.n tlo para e lle. Roa tnnle ! (!'J O) . Bôa t arde. 

i izêkuêhê Ayh{i 
. . , 
1.Jupe. UiJitrúnu 

(fl 1) 
• • • • • 

clisso ern cerr.o t.empo a. preguiçi~ real pnra ello. c111 ccwto t e mpo a ello (92). 

1rit1"it'lntt kitri! ihi z.êkuêhê Ayhú ij·ttJU}. A1n6nô 1nitctri nêrê1nên<Í-
a-gora. clisse em certo t:e mpo a prpguic;a rea 1 para cllo. Eu c1 uero ll!n (93) 

rarani hé1né ... 1nyr héhé izêk nêhê Ayhú, Uu11é. Été ! Ai1yta 

ne·i 1 ·1,1/rit rn it 
(07) 

hêuâ. 
(100). 

(94) . 

nehe. 

n. elle (95). disse 0111 ccl'to tempo a preguiçn. ren.I para el\1.. Sim! 

iizêkitêhê ynianuirê 
(9S). tlisso om certo tempo para ello. Ató clepoia de muito t ernpo 

i1,1nénar 
(99) 

(06) 

zêkitB-



- 390 -

ANMERKUNGEN 

(1) Da alle Eabeln in dieser V\Teise anfangen, libersetze icb i1,1nnna­

zâ.it8, wie es (~yriaco in1 voll8tandigen Text des «O menino transfor­
mado em gaviao » auch g·etan hat, mit «una vez» ! . 

(2) V g1. Wortliste: l{,edens~Lrten nnd Satzteile; 1. Text (16) u. s. 'v. 
(3) V gl. A111n. (33) znr Wortliste; «O ta1nanduá e a onça», I (13). 

(4) ayr = ahyr = lillto. 1uari1t nicl1t in der Wortliste! 
(5) hekan anch hekani vgl. (para traduzir) (2)) =estava. nô =de novo. 
(6) 
(7) 11â Pluralseicben. 
(8) V gl. 1. Text (29), etc. 
(9) VielJeicbt Schreibfebler! Nur té! 
(10) 

(11 ) 
(12) V gl. «O t.amanduá e a onça », I (2 6), etc.= áheâ. 

(13) 

(14) 

(15) 

(16) V gl. 1. Text. (128) un<l folgencle Texte. 
(17) 
( L8) 
( L 9) itékok6 in der W ortliste = eu estou! 
(20) 

(21) uze·itpir =trepar. Vielleicht ist es aber ahnlich dem a.zéapé in 
«A preguiça e a onça» (19). 

(22) 

(23) V gl. (6). 

(24) V gl. Wortliste: Verben; 1. Text (7), (13), (17), u. s. ,v. 
(25) 

(26) putari =eu quero. 
(27) itekó vgl. (19); ki~éritpi siehe "'' ort1iste! 
(28) Vgl. 1. Text (31); (para tradn7:ir) (12), u. s. w. 
(29) ua ge""'obnlich Plura1; néhé vgl. «A preg·uiça e a onça» (30), etc. 
(30) Oder ébeg·ando. V gl. l. 'fext (23), (56), u. s. "1'· 
(31) Vgl. 1. Text (4D), (75), (78), u. s. "r· 
(32) 
(33) V gl. (28) 
(34) V gl. (32). 

(35) Vgl. 1. Text (32). 
(3 6) = 1nahén(a) =o qué ~ \ T gl. 1. Text (26). 
(37) er~ =você. 
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(38) V g1. <.<.O menino trans formado em gavião» (12) n. s. w. 
(39) V gl. Wortliste. 
( 40) V gl. (6), (23). 
(41) Vgl. (24). 
(42) 

(43) Vgl. (4). 
(44) aiJ>Ó vg1. (2); zané =nos. 
(45) 

(46) Vgl. (6), (23), (40). 
(47) Vg-1. (24), (41). 
(48) 

(49) Vgl. (6), (23). (40), (46). 
(50) Vgl. (24), (41), (47). 
(5 1) Vgl. 1. Text (128). 
(52) 

(53) , rgl. (49). 

(54) V gl. (50) und Wortliste! 
( 55) V gl. (35). 
(56) 
(57) V gl. (37). 
(58) V g-1. (38). 
(59) V gl. (39). 

(60) uiko vgl. 1. Text (152), u. s. w. 
(61) Vgl. (53). 

(62) V gl. (50). 
(63) 
(64) 

(65) V gl. 1. Text (42). 
(66) siebe v\T ortliste: Adverbien. 
(67) 

(68) kây = cahy =macaco. 
(69) 

• 

• 

(70) apózauâ =que quer dizer isto; rucu bedeut,et Vergangenheit. 
(7 1) Vgl. (61). 
(72) Vgl. (62). 

(7 3) 
(74) Vgl. (71 ). 
(75) Vgl. (72). 
(7 ü) V gl. « A preguiça e a onça» (27). 
(77) V g1. (44). 
(78) Vgl. (74). 
(7 9) V gl. (7 5). 

(80) 

J 
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(81) oh6 =indo; ohóu,i =ia indo. 
(82) 'Íhan 41 

(83) V gl. (28), (33). 
(8-!) 

(85) 8iebe Wortli ste : Saugetiere. 
(86) V gl. «O ta1nandná e a onça» (64:). 
(87) 
(88) 

(89) V gI. (4). 

• 

(90) Eigentlich « unser A.bend ». Bei den Gnajajá,ra 'var dieser Aus-
clruck. <ler A.bendgruss. 

(91) V g·l. (83). 
(92) V gl. (55). 
(93) 

(94) z. T. unleser1ich. 
(95) V gl. (92). 
(96) 

(97 ) 

(98) V gl. « A preguiça e a onça» (30). 

(99) i1nanitr~ = cle1,ois de n1orte. 
(100) 

, 
AQUI EXPLICO O l\'IO'l 'IVO PARA QUE SEliVE ú~RA-PURU 

O U11irá-purú por exemplo serve muito, inas a razão delle é que dobra. 
mui to, se dá para negociar n1nito, com l)asso de tempo, já te1n <lobl'ado 
para outra cousa. Assim por diante. O Cauré ta1nbem é muito feliz para 
ou caçador ou para outra qualque~ cousa. Assim como a cera do Cu­
naurú tan1be1n serve muito, mas feito ... con1 o tabaco. Isto é, em cigarro. 

Por exen1plo : uyra-pur'l'i serve inuito, 1n ~M:! ern tew1)erada con1 ca1,·a­

jur1í. A razão delle é que dobra muito. Se <lá para negociar, com uni 
passo ele te1npo, j á te1n dobrado. 

INHAL'l 'SVE RZEI OH N rs 

(1) Einleitung . 
(2) Vorben1erku11g·en Cyriacos Baptis tas. 
(3) Wortliste: a) Zahlen; b) Korperteile; o) Verwandtschaft; d) Na­

men, Tite1, Bernf; e) Spinnen, l <'lechten, Topfern; f) Jagd, Waffen , 
J{rieg; g) Fischerei un<l Schiff'a.brt; h) Hans und Gerat, H aud,verkzeug; 
i) Kallrung, Getriink, <3-enussmittel; k) G lauben, Kranld1eit; l) Portll -

• ... 
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giesiscbe Lellnworte; 111) Natur; 1i) Ptlanzen; o) ~ie<lere Tiere; p) Fi­
scbe, AmpLi.bien , Reptilien; q) Vogel; 1~ SU,ugetiere; s) Adjektiva; 
t) Adverbien; it) Prenomen; ·v) Verben u11d Verbformen; iv) Redens­
arten und Satzte.ile; re) Sonstig·e Worter; y) Anmerkung~n. 

(4) 'l1ext 1 : nnd Anmerkungen. 
(5) ~rext 2: « O 1uenino transforn1ado e1n gavião ». Anmerknngen. 
(6) Text 3: « () tamanduá. e a 011ça ». Anmerkungen. 
(7) 'fext 4: « Para traduzir». AnJnerk.ungen. 
(8) Text õ: «O tama.nduá e a onça». An1uerkungen. 
(9) Text 6: «A preguiça e a onça». Anmerknng·en. 
(10) Text 7 : Arnnerkungen. 
(11) « Aqui explico o inotivo para que serve Uira-1Jurií ». 

' 
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